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2. M. Rudnytskyi's strategy in the context of Ukrainian artistic translation of the 20th century.

Pedepar:

1.V puceprauii nogaHo aHasi3 gisibHOCTI M. PygHUIIBKOTO B KOHTEKCTI YKPAiHCBKOTO XY 05KHBOTO Mepeknany XX
CT. Y po0OTi Brieplle CUCTEMATU30BaHO 6araTOrpaHHMN JOPOOOK MepeKafaya, OCMUCIIEHO Or0 BHECOK Y
PO3BUTOK HalliOHaJILHOI KyJIbTypU. OKpeMY yBary NpruCcBI4Y€HO aHaJli30Bi IEPEKIaf03HaB4Ol KOHUEMLI M.
PyIHUIIPKOTO Ta OCHOBHUX 3aca, MOro CTpaTerii y CBiTJIi BJIaCHOI IOETUYHOI [isSIbHOCTI, TPOBiAHNX TOTOYaCHUX
TEHJIeHI1i}l IepeKaay Ta icTopuko-JiTepaTypHUX YMOB. [lepeksiafo3HaBya KoHLenist M. PynHuIbKOro nossrae B
OCMMUCJIEHH] NTEpeKIaly CBITOBOI KJIIACHKMU SIK IpKepeJia 30arayeHHs Ta PO3BUTKY YKPaiHChKOI KyJIbTYpH, L0
3YMOBUJIO BUMOTJIMBICTb IlepeKiafaya mono GopMyBaHHS BaacHOi ctparTerii. 3'scoBaHo, o crpaTerio M.
PynHuipKoro xapakrepusye ypaxyBaHHsI JliTepaTypHO->KaHpPOBOi crienudiky TBOPiB, TBOPUYMH MifXiz Npy nepexyani
BCiX MOBHUX PiBHiB, 0COOJIMBO JIEKCUKO-CTUJIiCTUYHOTrO. CTparerist M. PyIHUIBKOTO [OJISITa€ B Y OCKOHAJIEHHI
[IOETUYHOTI'O MOBJIEHHS 32 JOIIOMOTOI0 A€pHUBallii, MaliCTEPHOrO BUKOPUCTAHHS Pi3HUX MOBHUX IJIACTIB i pericTpis,

PO3LIVPEHHS CEMAaHTUYHOI CTPYKTYPH CJIiB Ta YBUPAa3HEHHS iX eMOTUBHOT'O 3HAYE€HHSI.



2. The thesis deals with the translation activity, translation theory and method of Mykhailo Rudnytskyi (1886?1975),
a prominent Ukrainian writer, translator, literary critic, theatrical studies scholar, journalist and public figure. His
creative oeuvre is examined in the context of the Ukrainian literary translation with a focus on his translation
strategy. The research consists of an introduction, four chapters, conclusions, a list of references and two
appendices. The first chapter sheds light on Rudnytskyi's diverse and hitherto unknown legacy from the
perspective of genre theory. The translator's world vision, the individuality, which shaped his/her translation
strategies and techniques, and its nature is another aspect discussed in the chapter. Rudnytskyi was at his most
prolific in the period covering the 1920s and 1930s. In this section of the thesis it is proved that the role of the
Ukrainian artistic translation at that time was not limited to the aesthetic and informative functions. In fact,
translation contributed to cultural enlightenment, shaped national identity and, ultimately, facilitated nation
shaping in Ukraine. Such motivation for translation helped forge a function-oriented strategy, one driven by the
need to develop and enrich the Ukrainian language and culture. Rudnytskyi translated writings from more than
thirteen literatures and of diverse literary genres. Some of these works did not see alternative translations until
the late 20th century. In this chapter, we seek to explore Rudnytskyi's views on translation by examining major
trends in translation practice that held sway in the first decades of the 20th century. This chapter posits that
Rudnytskyi was one of the first to elaborate and apply linguistic, typological and genre approach to the task of
translation.
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